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    Kettéesett barack


    Valami nem jó van ma a napban:


    hevenyészett, szeles és erőszakos –


    evés után felállni, otthagyni az asztalt –


    minden, ami körülvesz, híg mellékgondolat.


    Összpontosítani, és teljesíteni az időt


    olyan parancs most, ami szétporlad


    a térben, ahogy kimondod, már


    morzsolódik is el. A szobák, a morzsák,


    az asztal, mint mélyszegénységben


    az alamizsnák fölöslege. Melletted a nő,


    akit szeretsz. Kezed alatt a gyerek


    feje, aki minden. Miért kezdenél


    másba, mi ez a felnövésképtelen


    fásultság, ragacs-románc? Úgy


    teljesedsz ki, mint a kettéesett


    barack: kásás húsába betokosodott


    a mag. Legyeket vonz, mézgaszínű


    romlást, ragadó nektárt alvás után


    az ajkadon. Állj fel, és tisztulj. Ébredj.


    Tanulj szeretni, amíg van alkalom.

  


  
    Hálaadó körmenet


    Elöl vezet három cigány,


    zsírszagukban elmerülök.


    Egyik folyton megkíván,


    Nap perzseli gerinchúrom.


    Másik késsel hadonász,


    béka legyek, ha megszúrom.


    Harmadik mézes szívű,


    lépes lelkem, kishúgom.


    Két szemem két ebihal,


    úszik hozzájuk az úton.


    Elöl vezet három árnyék,


    mindig a nyomukban járnék.


    Egyik olyan, mint a hínár,


    bokámon vércsík,


    másik, mint a pléhedény,


    rám fénylik, de nincs itt.


    Harmadik a lélegzetem,


    kifújhatom, követhetem,


    Aki nem hisz, mért hitt?


    Elöl vezet három isten,


    nevük és alakjuk nincsen.


    Egyik olyan, mint az atya,


    a sarumnak nincs szíja.


    Másik fiú, hívna haza,


    üres harangtestem hívja.


    Harmadik a kongatás,


    harangnyelvben Szentlélek,


    kitépték, és nem félek.

  


  
    Újabb sakk


    Sakkozni azzal, akiben nincs


    szemérem. Király elől indít,


    széthagyott holmik, kitárt,


    beleshető hézagok a tiszti sor


    előtt. A huszár önmaga körül


    forog, a gyalog harsányan


    önfeláldozó, tolakodóan akarja


    az ütést. A király erőtlen


    rosálni, a fekete-fehér kockák


    foghíjas csempék egy lepukkant


    fürdőszobában. Kövér vízcseppek


    gurulnak rajtuk. Mindegyik tiszt


    ruhátlan. Kínálnám a köpenyem,


    de visszautasítanak. Akárki ad


    mattot, fogalma sincs,


    mi a tét.

  


  

  
    A hidasgyík

  


  
    A Szentlélek balladája


    Ott volt a sarkon a galamb, mintha


    két mankóra támaszkodott volna.


    Sátras szárnyai szememhez


    túl közel rebbenő


    függönyök. A felmosórongyszagú


    szárnyakat belélegezni – erre emlékszem,


    mikor földre tettek.


    Ott volt a sarkon a galamb, két


    mankóját nekem adta.


    Sátras szárnyai szememtől


    túl távol rebbenő


    függönyök. A felmosórongyszagú


    szárnyakat kilélegezni – erre emlékszem,


    mikor égbe hívtak.


    Ott van a sarkon a galamb, két


    lábam a mankója, sátras szárnyaim


    mindegyre használja – nem


    emlékszem se földre, se égre.

  


  
    Első altató


    Csak az ember altat,


    az állat nem altat.


    Ami a Napnak szentület,


    az állatnak fényhalasztás –


    az ember a fény halálát


    ebből érti, úgy halasztja,


    áttér csak egy újabb napra,


    sötétforgó fények rendjét


    egyszerűen átalussza.


    Csak az ember altat,


    az állat nem altat –


    édesanyád altat téged,


    viseld el a sötétséget,


    sötét torkát, sötét mérgét,


    viseld el a sietségét,


    ahogy a fény árka


    tested visszakozásra,


    lelked visszaadásra,


    szíved ki-kihagyásra


    hívja, nyílhat a lélek hídja.


    Csak az ember altat,


    az állat nem altat –


    sötétségbe úgy ereszt le,


    mintha szemével temetne –


    aztán a szemedbe tenne


    mindig újabb ágakat –


    felkaristolja, nézésbe hívja,


    kipattantja támadat –


    csak az ember altat,


    az állat nem altat.

  


  
    Sás


    A sásliliom narancssárga, a napfényben


    mégis szőke hajfonatú lánysereg


    hullámzik a lejtőn a sziklakertben


    odalenn. Mondanád, hogy háremúr


    vagyok, szélszabdalta táncban, kelyhüket


    elrejtő, kitáró odaliszkek vesznek


    körbe, lélegzetem lesve, elodázott


    gyönyört ígér a gyantaillat is, ami egy


    fuvallattal ezüstfenyőkről érkezik. De minden


    narancsaranysárga tincs hínárígéret, lábamba


    kapaszkodik, kötélkulcsolás. Ahogy táncol,


    lehetne tűz, de csak vízöntött parázs, lehetne


    sós, de csak sás, mocsár


    és algaíz.
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    Aszimmetrikus imák


    Két harsányzöld juharlevelet


    egymásra tettem úgy,


    hogy két tenyerembe vettem


    őket, és a levelek befedték


    egymást. Aztán két elszáradt


    juharlevelet egymásra tettem


    úgy, hogy két tenyerembe


    vettem őket, és a levelek


    befedték egymást. A sorokban


    a szavak elcsúsztak, de


    csak így szólalhatott meg


    az erdő imája.


    Amikor Isten a fiatalságunkat


    és az öregségünket egy


    kézbe veszi, elcsúszunk az


    Isten tenyerén.

  


  
    Kell egy ének


    Kell egy ének annak, akiben a gőg


    megerjedt, seprőízét ki kell öblítenie


    este, aki ólmos mozdulatokkal keresi


    reggel a testét, hogy visszeres bokáját


    papucsba szorítsa, aki legendás


    lakmuszbölcsességét csak mások


    életén vörösíti, kékíti, elkerít magának


    akár egy sarkot is, és otthonná belakja,


    kell annak, aki királyi


    mozdulattal éleszti pipáját, füstöt


    érint varázsló ujjbegyekkel, rászorul


    a társra, kutakodó önszerelemmel


    tekint hírnévre és hóra, virágot


    úgy szed, ahogy senki más, asszonyosan


    elérzékenyül, de jéghideg dialektikával


    fejti ki hullámtermészetét a szónak – megízesül


    minden történet a nyelvén, az élet,


    bár nem érzi, tenyerén hordja, asszonykormány


    úgy dajkálja, hogy rideg priccsről


    álmodhat közben, kell egy ének


    annak, aki ürességét brokátpalásttal


    óvja, papos hanghordozással, kenetesség


    nélkül örvényigazságokat hív tetemre,


    szentélyt rendez be a megszokásnak,


    legendává avatja, amit nem rekeszt be,


    már csecsemőnek öreg, de a fiatalság


    felajzza, útmutató, mikor útját önmagának


    önmaga állja, ének kell annak, aki


    műfogsorát maga mellé kirakja, de


    beleharap, ha ajka a szót már nem


    találja, kell az ének annak, aki


    humorát, mint a kavicsot, kifényesíti,


    aki ha államat simítom vagy bármire


    választ indítok magamban, megéled,


    aki szemüvegemen át mindig az ég


    fényességén túli fényességébe réved.


    Kell egy ének az apámnak.

  


  
    Az éneklőember


    A singerman dolga, hogy énekeljen,


    amíg a követ törik, ráénekelje a napot


    a hegyre, hajnalban égre énekelje


    fel, és amíg más dolgozik, dolgozik


    ő is, csákánya is van, és poros,


    nap végére mocskos a lelke, ha


    kiénekelte a fényt a zajból, mint


    aki köpül, mondjuk álmokat szít, utána


    éjszaka átlényegül. A singerman


    nem isten, nem állat, inkább éneklő,


    mint ember, az első nagy szünet után


    kezdi el, s a melósok torkát fojtogatja,


    mint zarándok érkezik el a csúcsokra.


    A legtöbb levegő a singermannak


    kell, elszívja előlük, mintha lélegezve


    is lehetne kivonulni a hegyekbe,


    s a légkupola alatt, amíg más


    izzad, violinkulcstól a kettős


    vonalig benne


    törnek a kövek.
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